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1. God is unique, similar to none, He is 

before everything, and after every thing, and 

in every thing.  Time is never free of Him, 

and no place is free from His light.  

2. God created the universe from 

nonexistence, he said, “Let it be and it was”, 

exactly like the scientific “Big Bang 

Theory”. 

3. By His order and from His light, God 

created the Universal Mind (Al-Aql).  It 

comprehended all things and was the origin 

of all creation.  The Universal Mind 

emerged from the Only One as a perfect and 

complete image.  That is why the Universal 

Mind became the Center and compass point 

for all creation, which started with him and 

ended with him. 

4. God said to the Mind: “Through You 

I take and through you I give, through you I 

repent and through you I punish.”  The Mind 

realized that God did not create anything 

better than him.  He became obsessed by 

himself and thought that he needed no one, 

and had no adversary.  That was a deviation 

from the absolute existence, an absence from 

His being and from His light.  

5. Absenteeism from existence is non-

being, and absenteeism from the light is 

darkness.  So from the obedience of the 

Mind, sin was born, and from its light, 

darkness emerged, and from its humbleness, 

arrogance came out and from its knowledge, 

ignorance loomed.  Four bad characters 

against four good characters.  The Mind 

realized that he brought misfortune upon 

himself, he admitted his failure and 

weakness, and asked forgiveness for his 

guilt. From his sin the Adversary (Al-Dodd) 

was born. 

ُّٛدذْٚاٌذسٚص ُِذبػشحػٓاٌ
 ِظطفٝفب٠ضِىبسَ2000©  دمٛقاٌطجغِذفٛظخ



اٌزاد،لا٠شجُٙٗأدذ،ئُّٔٗلجً .1 ُّٞ الله٘ٛٚادذ َّْ ئ

شٟء ًِّ شٟء،ٚفٟوُ ًَّ شٟء،ٚثؼذوُ ًَّ لا٠خٍٛ.وُ

نٌْ ِِٖىب ٚلآِٔٛس نٌْ  .ِٕٗصِب



وٓ“ِْٓاٌؼذَ،د١ٓلبيخٍكاللهاٌىٛ .2

،٘زٖإٌظش٠خشج١ٙخجذاًثبٌٕظش٠خاٌؼ١ٍّخ”فىبْ

اٌىْٛرىْٛثؼذدظٛيالأفجبس“اٌزٟرمشثأْ

 .”اٌؼظ١ُ



 

،ٚػمًاٌؼمًاٌىٍٟٚثأِشِٖٚٓٔٛسٖأثذعالله .3

جذػبد ُّ .ف١ٗج١ّغاٌّٛجٛدادٚجؼٍٗاطًاٌ

ٚ٘ىزاظٙشاٌؼمًاٌىٍٟػٓاٌٛادذا٤دذطٛسحً

ٌزٌهوبْ٘ٛٔمطخأٌج١ىبسٌج١ّغ.ربِخوبٍِخ

 .اٌّٛجٛداد،فٟٙرجذاءِٕٗٚرٕزٟٙئ١ٌٗ

 

ثهآخزٚثهأػطٟ،ٚثهأث١ُت“:لبياللهٌٍؼمً .4

أدسناٌؼمًأْاللهٌُ٠خٍكٌٚٓ.”ٚثهأػُبلت

٠خٍكأفؼًِٕٗفأػُجتثزارٗٚظٓأٔٗلا٠ذزبج

فىبْ٘زاأذشافبًػٓ.ئٌٝأدذ١ٌٚظٌٗػذ

اٌّذغئّٔب٘ٛغ١جخنٌػٓ٘زااٌٛجٛداٌٛجٛد

ٚغ١جخنٌػٓ٘زاإٌٛس،ٚاٌغ١جخػٓاٌٛجٛدٟ٘

 .اٌؼذَ،ٚاٌغ١جخػٓإٌٛسٟ٘اٌظٍّخ





ٚ٘ىزاخٍكِٓؽبػخاٌؼمًِؼظ١خ،ِٚٓ  .5

ٔٛسٖظلاَ،ِٚٓرٛاػؼٗاعزىجبسِٚٓدٍّٗ

.أسثغؽجبئغعٛءِمبثًأسثغؽجبئغخ١ش.جًٙ

رٍٝثٙبٚألشثؼجضٖفأدسناٌؼمًأٔٙبِذٕخنٌأة

ِٚٓ.ٚػؼفٗٚأعزغفشٌٙزااٌزٔتاٌزٞاسرىجٗ

 .اٌؼذخط١ئخاٌؼمًأرجذ
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6. The Mind beseeched God to help 

him against the Adversary that was created 

from his light and without his will, and was 

defying him and rejecting his orders.  From 

this deep desire and imploration, God 

created the Universal Soul (Al-Nafs) to aid 

the Mind in controlling the Adversary.  The 

Universal Soul merged from between the 

light of the Mind and the darkness of the 

Adversary.  

7. The Universal Soul became the 

nature of life and the source of action.  It 

was blessed largely from the light of the 

Mind, but had a little darkness from the 

Adversary.  The Adversary influenced the 

Soul, which delivered from its core and 

without its desire an opposing element, the 

Opponent (Al-Nadd).  The Opponent allied 

with the Adversary to help him to establish 

his opposing inclination and negative self, 

which adopted resistance, ignorance, 

darkness, and arrogance. 

8. Because the Opponent was created to 

aid the Adversary, the Universal Mind and 

the Universal Soul needed some help against 

this negativity and selfishness.  From this 

need, desire and imploration, a third 

Principal was produced, the Word (Al-

Kalima).  From the Word the Antecedent 

(Al-Sabiq) was issued, and from the 

Antecedent the Successor (Al-Tali) was 

produced. 

9. The Principals (Hudood) had equal 

tendency for good and bad.  Thus, by giving 

them the freedom and choice of deed, God 

established His Divine Justice among His 

Creation.  The Five Principals (Hudood) had 

more of His divine light, and very little 

darkness. 

 

 

 

 

 

 

ٚرؼشعاٌؼمًئٌٝسثٗ١ٌؼ١ٕٗػٍٝاٌؼذاٌزٞ .6

ظٙشِٓٔٛسٖٚثغ١شئسادرٗ٠ؼبٔذٖ٠ٚشفغ

فأثذعاٌٌِّٛٝٓرٌهاٌشٛقٚاٌزؼشع.ؽبػزٗ

ٚوبْ.ٌزؼ١ٓاٌؼمًػٍٝوجخاٌؼذإٌفظاٌى١ٍخ

 .ٔفظِٓث١ٓٔٛساٌؼمًٚظٍّخاٌؼذظٙٛساي

 

 



ٚئراثٙزٖإٌفظاطًاٌذ١بحِٚظذسثشٚصوً  .7

عػٍٝإٌفظِٓاٌؼمًاٌجضءاٌىج١شٌُٚأفٟ.فؼً

٠ٚإثشاٌؼذ.٠ىٓف١ٙبِٓظٍّخاٌؼذئلااٌم١ًٍ

ثبٌٕفظف١ٕجؼثِٓجٛ٘ش٘بِٚٓدْٚئسادرٙب

ف١زذذإٌذِغاٌؼذ.إٌذػٕظشِخبٌفٚ٘ٛ

١ٌؼ١ٕٗفٟئثجبدرارٗاٌغٍج١خٚاٌّؼبٔذح،ٚإٌبصػخ

 .ئٌٝاٌّؼظ١خٚاٌجًٙٚاٌظٍّخٚالاعزىجبس



 

 

صإٌذد١ٍفبًٌٍؼذ٠ذزبجاٌؼمًٚإٌفظٚثجشٚ .8

ئٌِٝٓ٠ؼ١ُُٕٙػٍٝ٘زٖاٌغٍج١خٚا٤ٔب١ٔخاٌٛاّ٘خ،

 ٚٔز١جخٌٙزٖاٌذبجخٚاٌشٛق٠ٕجؼثِٓإٌفظدذٌّ

ِٚٓاٌىٍّخ.اٌىٍّخا٤ص١ٌخٔٛسأٟثبٌثٚ٘ٛ

 .اٌزبٌٟ،ِٚٓاٌغبثكظٙشاٌغبثكظٙش

 

 

ٚوبْػٕذاٌذذٚدلجٛياٌخ١شٚاٌششلجٛلاً .9

ٌٚىٓوبْ.٠ٚبً،ٚثٙزاثجذػذياللهفٟخٍمِٗزغب

دائّبًف١ُِٙٓإٌٛساٌجضءاٌىج١شِٚٓاٌظٍّخ

 .إٌضسا١ٌغ١ش
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10. Humans are the only creatures that 

are capable of understanding and reasoning.  

The Mind leads them to exploration, 

explorations lead them to knowledge, and 

knowledge leads them to the quest for more 

knowledge.  The more a person progresses 

the more he or she needs exploration and 

knowledge. 

11. When man wanted to inquire about 

himself, his surroundings, origin and nature, 

that led him to ask about his creator.  Man’s 

opinion of God varied from appearances in 

nature to the winds, the sun, the moon, and 

many others. 

12. The Taw’heed faith came to confirm 

the Absolute Oneness of God. 

 God is the only Creator 

 He is Omnipresent, not limited to the 

bounds of time or space, eternal without a 

beginning, abiding without an end.   

 He is the Creator who produced all 

things from His light, to whom all shall 

return.  

 He is the existence and there is no 

existences accept in Him. 

 He is beyond description, definition, 

and multiplicity.  He rises above 

disobedience and opposition.  

 He created all things and to His 

might and Sovereign all shall return.  

 His presence is more truthful than 

the existence of all that exists.  

13. The truth lies in the comprehensive 

existence of everything.  That is why 

admission of Taw‟heed, Unitarianism is 

purity and existence. 

 

 

 

 

الإٔغبْ٘ٛاٌّخٍٛقاٌٛد١ذاٌزٞ٠ٍّهلٛحاٌفُٙ .10

اٌؼمً٠مٛدٖئٌٝالاعزطلاع،.ٚالاعزٕزبج

ٚالاعزطلاعئٌٝاٌّؼشفخ،ٚاٌّؼشفخئٌٝاٌض٠بدح

ٜاٌذبجخفىٍّبرمذَالإٔغبْ٠ش.فٟؽٍتاٌّؼشفخ

 .ئٌٝص٠بدحالاعزطلاعٚاٌّؼشفخ



بدٌٛٗ .11 ّّ ػٕذِبجبء٠غبيػٓٔفغٗٚػ

ٚٚجٛدٖٚجٛ٘شٖ،لبدٖرٌهئٌٝاٌغإايػٓالله

رؼذددآساءالإٔغبْفٟالله،ِٓظٛا٘ش.خبٌمٗ

ثبٌطج١ؼخئٌٝاٌش٠بح،ئٌٝاٌشّظٚاٌمّشِٚب

.غ١شٖ

جبءدػم١ذحاٌزٛد١ذٌزإوذٚدذا١ٔخالله .12

 .اٌّطٍمخ

 لائٌٗئلا٘ٛالله. 

 ئْاللهاٌٛادذا٤دذ٘ٛفٟوًصِبِْٚىبْ،لا٠ذذٖ

 .صِبْٚلاِىبْ،أصٌٟثلاثذا٠خ،أثذٞثلأٙب٠خ

 جذاءاٌخٍكِٓٔٛسٖٚا١ٌٗوًشٟء٠ؼٛد .ُِ

 ٛ٘٘ٛاٌٛجٛداٌزٞلاٚجٛدئلا.

 ِٕضّٖػٓاٌٛطفٚاٌزؼش٠فٚػٓاٌىثشحٚاٌؼذد،

.ادِٚزؼبيػٓاٌّخبٌفخٚاٌزغ

 أثذعا٤ش١بءوٍٙبٚوًشٟء٠ؼٛدئٌٝػظّزٗ

.ٚعٍطبٔٗ

 ٚجٛدٖاوثشدم١مخِٓٚجٛدعبئشاٌّٛجٛداد

.ٚلادم١مخئلافٟٚجٛدٖاٌشبًٌِىًشٟء .13

 .ٌزٌهفأْرٛد١ذاللهئّٔب٘ٛرٕض٠ٗٚٚجٛد
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14. All Souls reside within the Universal 

Soul.  From it they move to the Successor.  

From the Successor emerge the cosmos, 

metal, plant and animal.  The Soul was a 

spirit without a body; the Creator 

sympathized with it and established the 

human image.  The Soul realized its divine 

origin and capability to choose between 

good and bad. 

THE FIVE LUMINARIES 

Knowing the Luminaries is very 

essential in the faith of the Mo‟wa‟he‟doon 

Druze.  They are the Spiritual gems of 

Unitarianism Taw‟heed.  They have physical 

compatibility in the material world.  During 

the time of Al-Hakim Bi-Amr Allah, people 

who delivered the Call represented the five 

Luminaries, they were: 

1. Hamza Bin Ali Bin Ahmad = (Al-

Aql) The Universal Mind. 

2. Ismail Bin Mohammed al-Tamimi = 

(Al-Nafs) The Universal Soul. 

3. Mohammed Bin Wahab al-Qurashi = 

(Al-Kalima) The Word. 

4. Salama Bin Abdel-Wahab al-

Samurri = (Al-Sabiq) The Predecessor. 

5. Baha al-Deen Ali Bin Mohammed 

al-Taii = (Al-Tali) The Successor.  

 

 

REINCARNATION 

1. All human Souls were created at 

once.  Their number is fixed for all time, and 

is not subject to decrease or increase.  Upon 

death the Soul is immediately reborn into 

another human body. 

 

 

 

فٟإٌفظاٌى١ٍخطبسدإٌفٛطإٌبؽمخ .14

ِٚٓإٌفظثشصدئٌٝاٌزبٌٟ.ج١ّؼٙبعبوٕخثبٌمٛح

ِٚٓاٌزبٌٟ.ثؼذأْدٍذّثبٌجٛا٘شا٤خشٜ

وبٔذ,.خشجذا٤فلانٚاٌّؼذْٚإٌجبدٚاٌذ١ٛاْ

ثلاأجغبَفؼطفاٌٌّٛٝإٌفٛطإٌبؽمخأسٚادبً

ػ١ٍٙبٚأٚجذٌٙبطٛسحثشش٠خ،فؼشفذإٌفظ

ِظذس٘بالإٌٟٙٚظٙشداٌمذسحػٍٝالاخز١بسث١ٓ

.اٌخ١شٚاٌشش

 

 اٌذذٚداٌخّظ

ئِْؼشفخاٌذذٚدػٕظشأعبعٟفِٟز٘ت

اٌّٛدذ٠ٓاٌذسٚص،ٚاٌذذٚدجٛا٘شسٚدب١ٔخٌٙب

وبْفٟصِٓاٌذبوُثأِشالله.ِثٍٙبفٟػبٌُاٌذظ

اٌذذٚداٌخّظاٌؼب١١ٌِّٓث١ٍٓثأشخبصلبِٛا

:ثٕششاٌذػٛح،ُٚ٘

اٌؼمًاٌىٍٟ=دّضحثٓػٍٟثٓأدّذ .1

ُِذّذاٌز١ّّٟ .2 إٌفظ=أثٛئثشا١ُ٘ئعّبػ١ًثٓ

 اٌى١ٍخ

ُِذّذثٓٚ٘تاٌمششٟ .3  اٌىٍّخ=أثٛػجذالله

 .4 ّٞ =أثباٌخ١شعلاِٗثٓػجذاٌٛ٘بةاٌغبِشّ

 اٌغبثك

ثٓأدّذاٌطبئٟٚأثباٌذغٓثٙبء .5 ّٟ اٌذ٠ٓػٍ

اٌزبٌٟ=اٌغّٛلٟ

 اٌزمّض

أْٔفٛطاٌجششخٍُمذوٍٙبدفؼخٚادذح، .1

أٞػٕذاٌّٛد.ٚػذد٘بثبثذلا٠ٕمضٚلا٠ض٠ذ

 .رٕزمًٔفظالإٔغبْئٌٝجغذئٔغبْآخش
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2. As for the claim that says that; “the 

Souls of the wicked are reborn in animals”.  

It contradicts with God’s Divine Justice.  

Punishing a person by transforming him or 

her into an animal is not possible.  Animals 

do not know the difference between good 

and evil, thus punishing them does not lead 

to repentance.  

3. Reincarnation, or the process of 

transmigration of the Souls, goes on until the 

end of time.  In this process Souls rise 

through their attachment to a higher degree 

of excellence, or deteriorate by neglecting 

the teachings of religion.  

4. All Souls are created with an equal 

tendency to good and evil and are free to 

choose between right and wrong.  Their 

deeds are the result of their choice.  When 

there is choice, punishment, and reward are 

acceptable. 

5. The path that a person follows is by 

his or her own choice.  The Soul in its 

repeated transmigration experiences all 

conditions of life: health and illness, 

fortunes and misfortunes, riches and 

poverty.  Souls are thereby given repeated 

opportunity to redeem themselves.  Thus 

Divine Justice is established. 

DIVINE JUSTICE 

The freedom of the individual is 

essential in the Unitarian Taw‟heed faith.  

This blessing confirms God’s Divine Justice.  

When people do not have the freedom and 

choice of their deeds and actions, they are 

deprived of their humanity.  Thus, they are 

not able to seek and achieve knowledge.  

Reward and punishment are the results of 

people’s deeds.  People deeds and actions 

turn back on them, “what goes around 

comes around”. 

 

 

باٌضػُأْٔفٛطا٤ششاسرٕزمًئٌٝ .2 ِّ أ

اٌذ١ٛأبدفٙزا٠زٕبلغِغاٌؼذاٌخالإ١ٌٙخ٤ٔٗلا

٠ؼمًأْ٠ؼُبلتالإٔغبْثزذ٠ٍٛٗئٌٝد١ٛاْلا

٠ؼشفاٌششِٓاٌخ١شٚلا٠ٕفغِؼٗاٌؼمبة

 .وٛع١ٍخٌٍزٛثخ

 

ئْػ١ٍّخاٌزمّضرغزّشدزٝآخشاٌضِبْ .3

دكأٚد١ثرشرفغإٌفٛطٚرغّٛاثزؼٍمٙبثبي

 .رٕذذسثاّ٘بٌٙبٌزؼب١ٌُاٌذ٠ٓ

 

  

ئْإٌفٛطإٌبؽمخوبٔذد١ٓئثذاػٙبلبثٍخ .4

ٌٍخ١شٚاٌششلجٛلاًِزغب٠ٚبًٌٚٙباٌذكأْرخزبس

ٚأْأفؼبٌٙبٔبرجخػٓ.ث١ٓاٌذكٚاٌجبؽً

ٚثٙزا.ٚثبٌزخ١١ش٠ظخاٌثٛاةٚاٌؼمبة.اخز١بس٘ب

 .رث١ٕذٌٍؼذاٌخالإ١ٌٙخ

 

لإٔغبِْٟ٘ذغئْاٌطش٠كاٌزٞ٠غٍىٙبا .5

ٚئْإٌفظ،فٟرمّظبرٙباٌّزىشسحرّش.اخز١بسٖ

فٟاخزجبسوًأدٛاياٌذ١بحِٓطذخِٚشع،

عؼبدحٚشمبء،ٚغٕٝٚفمش،ٚ٘ىزارزىشساٌفشص

أِبَإٌفظلإطلادٙبٚئٔمبر٘ب،ٚثٙزا٠زُاٌؼذي

 .الإٌٟٙ



 اٌؼذاٌخالإ١ٌٙخ

اٌخأْدش٠خالإٔغبْٟ٘أعبطِفَٙٛاٌزٛد١ذٌٍؼذ

ئرٌٌُٛ٠ىٓالإٔغبْدُشّاًفٟأػّبٌٗ.الإ١ٌٙخّ

خ١شّاًفٟأفؼبٌٗ،ٌّباعزطبعأْ٠ىْٛئٔغبٔبً ُِ ٚ

فبٌثٛاة.دمبًّٚأْ٠جٍغرٍهاٌذبٌخِٓاٌّؼشفخ

.ٚاٌؼمبةّ٘بٔز١جزبْدز١ّزبْ٤ػّبيالإٔغبْ

 .ٚأػّبياٌّشءرشُدئ١ٌٗ
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THE SEVEN COMMANDMENTS                                                                

Next to admitting Unitarianism and the 

Oneness of God, a Unitarian Mowa‟hed has 

to abide with the Seven Commandments, 

which are: 

1. A truthful tongue 

2. Cultivation and protection of the 

brethren.  

3. Excision of fallacies and falsehoods.  

4. Rejection of the villain and aggressor.               

5. Adoration of the Lord in every era 

and at all times.  

6. Cheerful acceptance of whatever 

comes from Him.  

7. Spontaneous submission to His will.  

Hamza said: “To be truthful is to be 

faithful and a Unitarian Mowa‟hed.  To lie is 

Polytheism “the believe in many gods”, 

Atheism “the believe that there is no God”, 

and a deviation from the Truth.” 

The Unitarians Mo‟wa‟he‟doon Druze 

are famous for upholding the Truth, and for 

their good behavior and deeds.  Which is 

reflected in their relation with all the people, 

without any preference to their creed and 

religion. 

Cultivation of the brethren is a religious 

duty that the Unitarians Mo‟wa‟he‟doon 

Druze must abide with.  Mo‟wa‟he‟doon 

must support each other not only with 

material help, but should also extend their 

help to offer others spiritual directives and 

religious teaching. 

Excision of fallacies is the deflection 

from the path that deviates from the unity 

with God and the path that leads to darkness 

and the absence of reality.  This path 

damages the faith, and corrupts the intention 

and deed. 

 

 اٌٛطب٠خاٌغجؼخ

 

ثؼذالإلشاسثٛدذا١ٔخاللهرؼبٌٝ،ػٍٝاٌّٛدذأْ

 :٠ٍزضَثبٌٛطب٠خاٌزٛد١ذ٠خاٌغجؼخ،ُٚ٘

 طذقاٌٍغبْ .1

 دفعا٤خٛاْ .2

 رشنػجبدحاٌؼذَٚاٌجٙزبْ .3

 اٌجشاءحِٓا٤ثبٌغخٚاٌطغ١ّبْ .4

ػظشٚصِبْ .5 ًّ  اٌزٛد١ذٌّٛلأبفٟو

اٌزغ١ٍُ٤ِشِٛلأبفٟاٌغشٚاٌذذثبْ .6

 ثفؼًِٛلأبو١فِبوبْاٌشػٝ .7

اٌظذق٘ٛالإ٠ّبْٚاٌزٛد١ذ“:٠مٛيدّضح

.”ثىّبٌٗ،ٚاٌىزة٘ٛاٌششنٚاٌىفشٚاٌؼلاٌخ

أشزٙشاٌّٛدذ٠ٓاٌذسٚصثبٌظذقٚدغٓ

اٌّؼبٍِخِغج١ّغإٌبطٚثظشفإٌظشػٓ

 .ِؼزمذارُٙ

أشزٙشاٌّٛدذْٚاٌذسٚصثظذلُٙ،ٚرظشفُٙ

وغذفٟاٌذغٓأػّبٌُٙاٌظبٌذخ،ٚاٌزٟأغ

ػلالزُِٙغج١ّغإٌبطِٓدْٚر١١ّضػشلٟ

 .آٚد٠ٕٟ

دفعا٤خٛاْٚاجتد٠ٕٟأُِشاٌّٛدذ٠ٓ

فبٌّٛدذ٠ٓ٠غزج١شثؼؼُٙاٌجؼغ،.ثأرجبػٗ

ٚلا٠مزظشرٌهػٍٝاٌؼْٛاٌّبدٞثً٠ىزًّ

 .ثبلإسشبداٌشٚدٟٚاٌزؼ١ٍُاٌذ٠ٕٟ

رشنػجبدحاٌؼذَأٞرشناٌغ١شػٍٝؽش٠ك

ٚدذحٚػٍٝؽش٠كاٌظٍّخالأذشافػٓاي

ٚاٌغ١جخػٓاٌٛجٛداٌذك،ٚ٘زٖاٌطش٠كٟ٘

 .اٌجٙزبْفٟاٌّؼزمذٚا١ٌٕخّٚا٤فؼبي
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Unitarians Mo‟wa‟he‟doon Druze must 

not abide by the instructions or accept the 

rule of a tyrant.  Mo‟wa‟he‟doon are the 

guardians of themselves, they have the 

freedom of choice and course, and are 

responsible for their own actions.  

Baha al-Deen said: “The Covenant that 

committed the followers to the Taw‟heed 

faith specifies that an adherent to the faith 

must be of full mental and physical 

awareness.  Free of slavery and have the 

ability to choose for him or her self.  That is 

why it was decreed that Mo‟wa‟he‟doon 

should abolish slavery and polygamy „one 

man has more than one wife‟”.  

Adoration of the Lord and admission of 

His absolute oneness is the duty of 

Mo‟wa‟he‟doon.  True Unitarianism, 

Taw‟heed, is admission in the absolute 

oneness of God.  He is not limited by any 

bounds.  He is the true existence, the 

omnipresent, and the creator of all that is.  

His unity is the absolute benevolent, and 

anything that emanates from Him is by His 

will. 

Cheerful acceptance is the result of 

spontaneous submission to His will.  By 

submission to Gods will a person would 

realize that he or she is in the kingdom of 

God.  Thus, achieving true happiness. 

 

DISCUSSION    

     

When God created the universe and all 

the creatures - He blessed humans with a 

sparkle of His intelligence, that is, the 

MIND. 

God said to the Mind: “Through You I 

take and through you I give, through you I 

repent and through you I punish.” 

 

 

فؼٛاؽبػخاٌذبوُػٍٝاٌّٛدذ٠ٓأْ٠ش

فُٙأ١ٌٚبءػٍٝأٔفغٌُُٙٚٙدش٠خ.اٌجبئش

 .الاخز١بسٚاٌّغٍهٚػ١ٍُٙرؼٛداٌّغئ١ٌٛخ

 

 

ًٚ٘فٟاٌؼذيعٜٛ“:٠مٛيثٙبءاٌذ٠ٓ

ئْا١ٌّثبقاٌزٞ٠شرجؾثّٛججٗ.”اٌزخ١١ش

اٌّغزج١تثؼم١ذحاٌزٛد١ذ٠ٕضػٍٝأْ٠ىْٛ

اٌّغزج١تطذ١خاٌؼمًٚاٌجذْٚأْلا٠ىْٛ

ٌٙزا.أدذثً٠ٍّهالاخز١بسٌٕفغٗفٟسق

فشُعػٍٝاٌّٛدذ٠ٓئٌغبءاٌشقٚرؼذد

.اٌضٚجبد

الإلشاسثزٛد١ذاللهٚٚجٛدٖاٌزٞلاٚجٛدعٛاٖ

ٚاٌزٛد١ذاٌذك.٘ٛٚاجتػٍٝوًاٌّٛدذ٠ٓ

٘ٛرٕض٠ٗاللهِٓد١ث٘ٛٚادذنٌأدذلأٙب٠خٌٗ

فٙٛاٌٛجٛداٌذم١مٟ،ٚاٌّٛجٛد.ٚلادذّ

أْاللهفٟأدذ٠زٗ.ٚاجذٌىًشٟءا٤ٚدذ،ٚاي

٘ٛاٌخ١شاٌّذغٚأْوًِب٠ظذسػٕٗئّٔب

 .٘ٛثاسادرٗٚ٘ٛدك

 

 

اٌزغ١ٍُ٘ٛثّشحاٌشػٝ،ٚثبٌزغ١ٍُ٤ِشالله

ٚثزٌه٠جٍغُ.٠ذُسنالإٔغبْأّٔٗفٍِٟىٛدالله

.٘زاالإٔغبْاٌغؼبدحاٌذك



 دٛاس

ْاخزبسالإٔغب-ػٕذِبخٍكاللهاٌىْٛٚاٌخ١ٍمخ

 .ٚثبسوٗثٕفذخِٓروبئٗ،فىبْاٌؼمً

 

ثهآخزٚثهأػطٟ،ٚثهأث١ُتٚثه“:لبياللهٌٍؼمً

 .”أػُبلت
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The Mind carried on Its responsibility 

and continued with creation.  It enlightened 

the path of humans and helped them to 

progress through the generations. 

The freedom of the Soul is essential, and 

it confirms God’s Divine Justice.  When 

people do not have the freedom and choice 

of their deeds and actions they are not able 

to seek and achieve knowledge.  Reward and 

punishment are the results of people’s deeds.  

People deeds and actions turn back on them, 

“what goes around comes around”. 

In His wisdom, God gave the Soul the 

freedom of choice, and made instruction 

through the Mind available for the It’s 

directions.  The Soul is not obligated in Its 

directions.  It has the accessibility to the 

wisdom of the Mind, and has the option to 

abide by it or not. 

Obedience is worship.  The Mind being 

a sparkle of His intelligence is God’s 

prophet within us.  When we accept the 

instruction of the Mind we are recognizing 

God as our Creator.  

Look around you and see the miracles 

that are created for you by the Mind.  Since 

we are the only ones of God creation that are 

blessed with the Mind, we are the only 

creation that has progressed in life.  We have 

moved from the caves to cities.  We have 

reduced distance from days to minutes.  We 

have mastered all the animals and restrained 

them.  We have controlled many fatal 

diseases and are still working at it.  

We looked at the moon and promised it 

that some day we will visit it, we did.  From 

being not able to see or hear from a distance, 

we are now able to see and hear from 

thousands of miles away.  

 

 

 

لبَاٌؼمًثّغإ١ٌبرٗٚربثغفٟئثذاػٗ،فٕٛسؽش٠ك

 .الإٔغبْٚعبػذٖػٍٝاٌزطٛسخلايا٤ج١بي

 

ئر.أْدش٠خإٌفظِّٙخٚأعبطٌزأو١ذاٌؼذاٌخالإ١ٌٙخّ

خ١شّاًفٟأفؼبٌٗ، ُِ ٌٌُٛ٠ىٓالإٔغبْدُشّاًفٟأػّبٌٗٚ

فبٌثٛاة.ٌّباعزطبعأْ٠جٍغرٍهاٌذبٌخِٓاٌّؼشفخ

.لبةّ٘بٔز١جزبْدز١ّزبْ٤ػّبيالإٔغبْٚاٌغ

 .ٚأػّبياٌّشءرشُدئ١ٌٗ

 

ثذىّزٗرؼبٌٝ،أػطٝاللهدش٠خاٌخ١بسٌٍٕفظٚٚفش

فبٌٕفظغ١شِججشح.ٌٙباٌزٛج١ٗاٌغ١ٍُِٓخلاياٌؼمً

فٟارجب٘برٙبِغاٌؼٍُأْدىّخاٌؼمًِزٛفشحٌٙب،

 .ٌٚىٓ٠جمٝاٌخ١بسٌٍٕفظلإؽبػخاٌؼمًأَلا

 

 

أْاٌؼمً٘ٛٔفذخِٓروبئٗ.اػخٟ٘اٌؼجبدحاٌؾ

ثّجشدأْٔزمجًرؼب١ٌُ.رؼبٌٝ،ٚ٘ٛسعٛياللهف١ٕب

 .اٌؼمًٔىْٛلذاػزشفٕبثأْالله٘ٛخبٌمٕب

 

أظشٚادٛا١ٌىٌُزشْٚاٌّؼجضاداٌزٟخٍمٙبٌىُ

اٌؼمً؟ثّبئٕٔباٌٛد١ذ٠ِِٓٓخٍٛلبداللهاٌز٠ٓ

ِخٍٛلبرٗاٌز٠ٓثٛسوٕبثبٌؼمً،فٕذٓاٌٛد١ذ٠ِٓٓ

.ٌمذأزمٍٕبِٓاٌّغبئشئٌٝاٌّذْ.رطٛسٚافٟاٌذ١بح

٤لذع١طشٔب.ٌمذخفؼٕباٌّغبفبدِٓأ٠بَئٌٝدلبئك

.ػٍٝأِشاعفزبّوخػذ٠ذحٚلاصٌٕبٔغؼٝ

 

 

.ٌمذٔظشٔبئٌٝاٌمّشٚٚػذٔبٖثض٠بسح،ٚصسٔبٖ

ثؼذِبوٕبغ١شلبدس٠ِٓٓاٌشؤ٠خٚاٌغّغٌّغبفبد

دٕبلبدس٠ٓػٍٝاٌشؤ٠خٚاٌغّغِٓثؼ١ذح،أطت

 .أٌٛفا١ِ٤بي
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God chose humans to be the bearers of 

His wisdom.  He appointed them the 

custodians of His creation.  Humans learned 

that the Lord blessed them with the power of 

the Mind, which is mightier than anything 

else.  They excelled in life and achieved 

progress beyond any other of God’s 

creation.  The message here is that the Mind 

was behind all the promotion in humanity.  

It was the Mind that pointed to us God 

our Creator.  It was the Mind that pointed to 

us good from evil.  It was the Mind that 

saved us in our time of need.  It was the 

Mind that directed us out of the maze of life.  

Therefore, the Mind is God’s prophet in us.  

A prophet that is worthy of our attention.  

We should submit to Its instructions and 

abide by Its directives.  

MARRIAGE IN TAW’HEED 

Unitarians Mo‟wa‟he‟doon Druze should 

only marry from among each other.  

Marriage in the Unitarian Taw‟heed faith 

should be based on love, harmony, fairness, 

justice and equality.  That is why polygamy 

was abolished, because it demands fairness, 

justice, and equality.  The condition of 

marriage is that the couple should know 

each other very well, including the 

knowledge of their physical, spiritual and 

mental conditions. 

When married, the couple should treat 

each other with equality and justice.  The 

husband should consider his wife as his 

equal, and treat her fairly.  When the 

husband treats his wife with fairness and 

justice she should follow his path and raise 

her house in accordance with his principles.  

Both husband and wife have the right to 

divorce.  After they divorce each other they 

are not allowed to re-marry each other.  If 

one of the married couple demands a divorce 

without any reasonable cause, the other is 

entitled to half of what the other owns. 

اخزبساللهالإٔغبْ١ٌشفغسا٠خاٌذىّخ،ٚػ١ّٕٗٚطٟ

ػٍُالإٔغبْآْاٌٌّٛٝثبسوُٙثمٛحاٌؼمً.ػٍٝاٌخ١ٍمخ

ٔشؾالإٔغبْفٟاٌذ١بح.اٌزٟٟ٘ألِٜٛٓأٞشٟء

اٌّٛػٛعٕ٘ب.ٚرطٛساوثشِٓأِِٞٓخٍٛلبدالله

 .أْاٌؼمًوبْعجترطٛسالإٔغبْ

 

 

ئْاٌؼمً.١٘خاٌخبٌكئْاٌؼمً٘ٛاٌزٞأشبسئ١ٌٕبأٌٛ

ئْاٌؼمً٘ٛاٌزٞ.٘ٛاٌزٞأٔمزٔبفٟٚلذاٌظؼٛثبد

ٌٙزا،ئْاٌؼمً٘ٛ.ٚجٕٙبفٟشجىخ٘زٖاٌذ١بحاٌّؼمذح

ِإً٘لاػزشافٕب،ٚػ١ٍٕبأْٔشػخ.ٔجٟاللهف١ٕب نٌٟ ٔج

.ٌزؼب١ٌّٗٚٔزم١ذثاسشبدارٗ

 

 

اٌضٚاجفٟاٌزٛد١ذ
 

.اٌجؼغ٠ٛجتػٍٝاٌّٛدذ٠ٓأْ٠زضٚجٛآِثؼؼُٙ

ٚاٌضٚاجفٟشش٠ؼخاٌزٛد١ذ٠جتأْ٠ىِْٛجٕٟػٍٝ

ٌزٌهِٕغ.اٌّذجخ،الائزلاف،ا٤ٔظبف،ٚاٌؼذيٚاٌّغبٚاح

رؼذداٌضٚجبد٤ْرٌه٠مؼٟػٍٝا٤ٔظبفٚاٌؼذي

أْ٠زؼشفاٌضٚج١ٓػٍٝ.ٚاٌّغبٚاح ّٟ ٚششٚؽاٌضٚاج٘

دم١مخثؼؼُٙاٌجؼغ،ثّبف١ِٗٓاٌذبٌخاٌظذ١خأٚ

.أٚاٌؼم١ٍخاٌشٚد١خ

 

 

 

ٚئرادظًاٌضٚاج،ٚجتأْ٠ؼبًِاٌضٚج١ٓولاّ٘ب

ٚاجتاٌضٚجأْ٠غبٚٞصٚجزٗ.ا٢خشثبٌّغبٚاحٚاٌؼذي

ب٠ٍّه ّّ ٚػٍٝاٌضٚجخأْرغ١شػٍٝ.ثٕفغٗ٠ٕٚظفٙبِ

اٌطش٠مخاٌزٟدسجػ١ٍٙباٌضٚجٚثّمزؼٝخطزّٗثبٌذ١بح،

اٌذ١بح،ٚأْرجٕٟث١زٙبػٍٝاٌّجبدباٌزٟ٠ّشٟػ١ٍٙبفٟ

ششؽأْرىْٛئسادحاٌضٚجِج١ٕخػٍٝالإٔظبفٚاٌؼذي

ٌٚىلا.غ١شِٕبلؼخٌذمٛقاٌضٚجخٚدش٠زٙبوأغبْ

اٌضٚج١ٓاٌذكفٟؽٍتاٌطلاق،ٚثؼذاٌطلاقلا٠ذكٌُٙ

ئراؽٍتدذاٌضٚج١ٓ.اٌضٚاجِٓثؼؼُٙاٌجؼغ

اٌطلاقِٓدْٚأعجبةِٛججخٌزٌه٠ذك٣ٌخشأْ

ٜٔظفِب٠ٍّىٗؽبٌتأٚؽبٌجخرذظًأٚ٠ذظًػً

.اٌطلاق
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WE WERE BORN FREE 

1. We do not belong to anyone; we 

belong to humanity. 

2. We do not belong to a church, or 

mosque or temple; we belong to GOD who 

created us from His light and blessed us with 

the Mind, which is a sparkle of His 

intelligence. 

3. We have reached the age of maturity, 

and evolved from tales, stories, and rituals to 

Faith, Wisdom, and Knowledge. 

4. The Mind is our prophet, and He is 

God’s Messenger in us, God gave Him to 

everyone without discrimination; those who 

believed in Him and obeyed His Wisdom 

were rewarded by salvation. 

5. We are Sage Unitarians because we 

employed the Mind Who is our destination 

and salvation, Who united us with God. 

6. The Unitarian Faith is a revolution 

on the meaningless traditions, and the duties 

that has no substance, and to any trope 

(figure of speech) that is false. 

7. The Faithful should shake off the 

dust of fear and come out from hiding, 

because they are free to do what they want, 

and have the freedom of expression and 

choice in their belief. 

8.  Unitarianism is in fact freedom, 

power, and love.  The revolt of Unitarianism 

seeks to achieve humanity in humans.  It 

liberates a person and does not enslave him 

or her, and it directs him and her towards 

learning and knowledge. 

9. Humans are distinguished from the 

rest of creation by the Mind, which enables 

them to achieve humanity within 

themselves.  Whoever is weakened by lust 

and moods becomes like an animal. 

 

 

خٍُمٕبأدشاساً

لإٔزّٟئٌٝأٞئٔغبْ،ثًٕٔزّٟئٌٝ .1

.الإٔغب١ٔخ

رّٟئٌٝو١ٕغخأٚجبِغأِٚؼجذ،ثًلأٓ .2

ٕٔزّٟئٌٝاللهرؼبٌٝاٌزٞاثزذػٕبِٓٔٛسٖٚثبسوٕب

.ثبٌؼمً،اٌزٞ٘ٛٔفذخِِٓؼشفزٗ

ٌمذثٍغٕبعٓاٌششذ،ٚرطٛسٔبِٓاٌمظض .3

ٚاٌذىب٠بدٚاٌطمٛط،ئٌٝا٠٤ّبْٚاٌذىّخ

.ٚاٌّؼشفخ

٘جََُٗالله .4 َٚ اٌؼمً٘ٛٔج١َُِّٕبٚ٘ٛسعٛياللهف١ٕب،

ٌٍج١ّغِٚٓدْٚر١١ّض؛فبٌز٠ٓاػزشفٛاثٗ

.ٚأؽبػٛادىّزٗوُٛفئُِٛاثبٌٕجبح

دِذْٚ،٤ٕٔباػزّذٔباٌؼمًٚ٘ٛ .5 َٛ ُِ ئٕٔبػُمَّبي

.غب٠زٕبٚخلاطٕب،ٚٚدذٔبثبللهرؼبٌٝ

ِز٘تاٌزٛد١ذ٘ٛثٛسحًػٍٝاٌزمب١ٌذاٌزٟ١ٌظ .6

ٌٙبِؼٕٝ،ٚاٌزى١ٍفاٌزٞ١ٌظٌِٗؼّْٛ،٤ٚٞ

 .دْٚدم١مخِجبصِٓ



ػٍٝاٌّإ١ِٕٓأْ٠ٕفؼٛاػٓأٔفغُٙغُجبس .7

اٌخٛفٚاٌزغزش٤ُٔٙأدشاسف١ّب٠فؼٍْٛ،ٌُٚٙ

 .دش٠خّاٌزؼج١شٚاٌخ١بسفٟالاػزمبد





حِٚذجخ .8 ّٛ .فبٌزٛد١ذ٘ٛفٟدم١مزٗدش٠ّخّٚل

ٚثٛسحاٌزٛد١ذرغؼٝئٌٝرذم١كالإٔغب١ٔخفٟ

ٚجُٙٗأٔٙبرذشسالإٔغبْٚلارغزؼجذٖ،ٚد.الإٔغبْ

 .فٟارجبٖاٌؼٍُٚاٌّؼشفخ

 

ئْالإٔغبْ٠ز١ّضػٓاٌّخٍٛلبدا٤خُشٜ .9

فّٓ.ثبٌؼمًاٌزٞ٠ّىِٕٗٓرذم١كالإٔغب١ٔخف١ٗ

ػؼفأِبَاٌشٙٛادٚا٤٘ٛاء٠ظجخشج١ٙبً

.ثبٌذ١ٛاْ
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  In Short 

1. Our faith is Monotheism. 

2. Our religion is a devoted Islamic 

religion, neither Sunni, nor Shiaa, but one of 

the seventy three sects mentioned by the 

prophet, when he said: “My nation shall be 

divided into seventy-three sects, one of them 

is saved and the rest to hell.” 

3.  We pray always and in any time and 

any place, our prayer is our communication 

with the Lord, and the Lord is not restricted 

to place and time. 

4. Kneeling and prostration are physical 

adoration; our adoration to the Lord is 

spiritual. 

5. We fast all our life, by staying away 

from vice and what is prohibited.  

*** ***** * ***** *** 

 

 

ثبخزظبس

.ِز٘جٕباٌزٛد١ذ .1

د٠ٕٕب٘ٛأدذاٌّزا٘تاٌزم١خفٟالإعلا١ِخ،لا .2

عٕخٚلاش١ؼخ،ثًِٓأدذاٌفشقاٌثلاثخٚاٌغجؼ١ٓ

عزمُغُأِزِٟٓ"ٚاٌزٟأشبسئ١ٌٙباٌشعٛيثمٌٛٗ،

ثؼذٞئٌٝثلاثخٚعجؼ١ٓفشلخ،ُِٕٙٚادذحٔبج١خ،

".ٚاٌجبلْٛفٟإٌبس

أِٞىبْٚصِبْ،طلارٕبٔظٍُٟدائّبًٚفٟ .3

م١ذ ُِ ٟ٘طٍزٕبثبٌٌّٛٝرؼبٌٝ،ٚاٌٌّٛٝغ١ش

.ثّىبْأٚصِبْ

اٌشوٛعٚاٌغجٛدُّ٘بخشٛعجغّبٟٔ، .4

.خشٛػٕبٌٌٍّٛٝرؼبٌٝ٘ٛثبٌشٚدب١ٔبد

طِٕٛبدائُثذٚاَاٌذ١بح،ٔظَٛػٓإٌىشاء .5

ُّذشِبد  .ٚاٌ

 

*** ***** * ***** *** 

 

 


